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I ' ne lumengngan j i p i n  



Palengnganku hap Nasul i hin 

Aka-aka i n i n  s a b a b  p a l e n g n g a n k u  hap l a h a t  N a s u l ' i .  fvasu l i  i n i n  

dambuwal k a l u m a ' a n  l a ' i  s i  p r o b i n s i y a  Bukidnon  s i  p u '  Mindanao.  

Bu l a h a t  i n i n  s i  t e n g n g a l - t e n g n g a l  l a h a t ,  t a l a  amban t a h i k .  

P e g g e t  h a p  Nasul  i ku s a r a n g  ku k e g  i n e ,  p e g g e 1  d i n a ' a k  du ku we' 

s i  I n a 1  duk  s i  Amma'. Sawelkun  s i  D i y a n g .  P a g t a h a l a l  kami duk  

s i  Diyang  amban l u m a '  magtuwi  kami n u h u t  j i p  bu m a n a l u s  s i  

p a n t a l a n .  P a g d u w a l i  kami amban j i p  magtuwi  kami m a n a ' i k  d i y a t a t  

l a n s a  hap Samhowanganin.  P e g g e '  l a 1  i n e  kami d i y a t a '  l a n s a ,  o u ,  

kuwe' h3p i n e  t a h i k i n ,  g a l  n i y a '  g o y a k - g o y a k n e ,  t i n o 1 o n g  h a d j a  

t a h i k i n .  IJbus hu p a h a l e n g  ku b a l i k .  Pagpayamku l a h a t  B a s i l a n i n  

o u ,  kuwel hZp i n e .  S i  d e n g k e p a k  p u r u  umus duk  s i  d e n g k e p a k i n  

p u r u  bangkewan'. Duk b i s a n  k i t e  t a l a  amban p u l - p u t  B a s i l a n  

k a k i t e t c  d u  i s a b  Punu Kubungin  p e g g e 1  kuwel l a n g k e w  i n e .  
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Pagtekka  kami s i  p a n t a l a n  Sambowanganin magtuwi n e  kami p i  s i  

luma' bagaykun. Dansangem kami l a ' i  s i  i y e  t u l i .  P a g s a l u n g i n  

t i n u r a n  ne  kami we1 n e  hap  l a n d i n g  a r i p l a n u h i n .  Oh, l a n d e s  

manamal u l a n i n  maglasey  s i  k a l s a r a h i n .  Bang n i y a '  j i p  p a l a b e y  

m i s i k  p a d i y - + - '  bohe '  i n .  bu agen-agen ma lk ina  j i p i n  t a l  a b u t  

we ' bohe ' i n  

Ga' . d ~  
. . 1 kami t e g g e l  l a ' i  s i  p a g l a n d i n g a n  t e k k a  n e  me' l e l l a  

s a w e l ~ a r n i  magtuhut  s i  N a s u l i h i n .  T e l l u n g a n  s i y e  l e l l a .  

Mangagadngagadin n e  kami a r i p l a n u h i n  l a 1  i s i  p a g l  agadan m e '  

p a s a h e r o  a r i p l a n u h i n  enande t e r m i n a l .  Ga' du  t i g g e l  t e k k a  n e  b 

a r i p l a n u  panuhutan  kamihin'. A r i p l a n u  i n i n  d i k i l - d i k i '  du i s a b  

duk i y e  du i s a b  ban tuk  had jenen  s iguwe i s a b  ennern p a s a h e r o  duk 

duwe p a g l o t n e n .  Ubus bu t i n i l e w  we' p a y l o t i n  e n  kamihin  duk 

s i n u l a t  we' n e  kemon suku kami manuhutin.  Pegge '  s i n e - s i n e  

a ' a  manuhut s i  me a r i p l a n u h i n  subey s i n u l a t  enden.  



Song pasakey ne si ariplanu 
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Ubus bu magtuhut  n e  kami kemon p i  s i  a r i p l a n u  panuhu tan  kamihin .  

Pegge '  m a n a ' i k  n e  kami kemon d i y a l e m  a r i p l a n u h i n  d i n a ' a k  n e  k a i  

w e  ' p a y l o t i n  mag toke t  kuwero s i  b e t t e n g  kami. Pegge l  s i n e - s i n e  

nuhu t  a r i p l a n u ,  b i s a n  s i  a r i p l a n u  h a d j e ,  s u b e y  magkuwero duk 

g a ' i  humawan. Luwal ku magsaye,  p e g g e 1  magkuwero n e  ku ,  p a ' i n  

s awe lkun :  "Aku g a l i  ku t a l u  magkuwero." I y e  pagsayehankun,  

pegge '  t inabangan  kami ,we1 sawe'  kamihin  n g a h a t u l  kuwero kamihin .  

Pegge1  ubus  ne  kami magkuwero kemon, p i n a l e n g n g a n  n e  we1 p a y l o t i n  

a r i p l a n u h i n .  Bu h i d j u l  ma lk inanen  duk  p a l e s  b a l i y u h i n  pegge1  

duwe j a g a - j a g a n e n .  Bu p i n a l u b a s  n e  we1 n e  agak-agak  ubus  bu 

p a r e h e n g  d a h u l  d a d d a l i l  bu meke n e  m e n t e l  mag1ubas p a l a k k e s  bu 

p a l e n g k e t  ne p a d i y a t a ' .  P a l i n k u  s i  sawe lkun :  "Allo, kuwel du 

k i t e  d iya l em aubu s i  a r i p l a n ~ h i n . ' ~  G a l i  du  ku i s a b  t i n a l e w  

p e g g e 1  kuwel du  mana' i k  punu a r i p l a n u h i n .  



Magkuwero ne pasaherohin 
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Pegge1 langkew n e  a r i p l a n u h i n  luwal  ku nontong-nontong pad iyawa l .  

Pamayamanku me1 lumal  i n  duk j i p i n  kuwel s a l  d i k i l  - d i k i l  i n e .  

Ubus bu k a k i t e k u  me1 p u t - p u l i n  duk k a l a h a t a n i n .  B a s i l a n i n  

t a k i t e ,  duk me1 p u l  S a k o l i n  t a k i t e  du i s a b .  S i  dengkepakin  me1 

bangkewan duk s i  dengkepakin  me1 umus. Bang t a p i t  s i  h i g a d  p u l i n  

pamayamante t a h i k i n  gaddung, bang t a l a  ne  amban h i g a d  pamayamanten 

t a h i k i n  b i l u  n e  kemon, pegge1  l a l e m  t e l e d  t a h i k i n .  T a k i t e k u  du 

i s a b  l a h a t  Olo tangga  duk C o t a b a t o  C i t y .  

Pegge1 t a l a b e y  kami l a h a t  C o t a b a t o  i n i n  magtuwi n e  hep  

a r i p l a n u h i n  hahan tak  duk maglinggangan.  Magtuwi ku t u k e d d u t  bang 

we1ey a r i p l a n u h i n  s a  i n i n .  I n e  kew pegge1 s i  kagabunan p a l a b e y  

a r i p l a n u h i n .  Duk bang g a l  n i y a l  gabun t a k i t e k u  i s a b  n i y a l  l u h a  

basakan  duk me' t ebbuhan ,  duk l u h a  p e  meq gu langannen ,  duk n i y a '  

b o h e l d e  h a d j e .  Pegge1 song t a p i t  ne  kami s i  l a n d i n g a n  N a s u l i h i n ,  

a r i p l a n u h i n  papandak-pandak n e .  Luwal n e  h a d j a  kami mayam-mayam 

p a d i w a y a l ,  i n e  kew, pagpayam kami s i  l a n d i n g  N a s u l i  n e  kami. 



Ngite ku put-pu'in amban dem ariplanu 



S i  p a g l a n d i n g a n  me' a r i p l a n u h i n  g a ' i  du i s a b  l u h a ,  sa d a t a g  

h a d j a  duk l u k u t  l a p a s  kemon. Duma'in kuwel s i  Sambowangan, 

l a ' i  s i  Sambowanganin s i n e m e n t o  kemon. T a k i t e k u  n e  s i y e  mef 

manampang kamihin  l a l i  s i  l a n d i n g .  Ubus bu d u w a ' i  n e  kami 

kemon duk i n e d d o l  n e  me' b i n o l o  kamihin  bu magtuhut  n e  kami hap 



I n i n  aka-aka sabab bakas pa'amban Manila '  kamihin. Tagnal kami 

ha r ap  p i ,  t a h a l a '  kami amban 

Sambowangan kohap ne .  Panuhutan T- 

kamihin a r i p l a n u  mahadje iyan .  

Tekka kami l a 1 i  s i  l and ingan  

Mani la '  sangem ne'manamal. 

T a h a l a l  kami amban land ing  nuhut 

au tu  p i  s i  lumal papihan karnihin. 

P a g t a l a b u t  i s a b  subu-subu, a s a l  n 

1 indem pe t e '  ed manamal Mana'ik ne m e '  a'ahin 
lumengngan ne i s a b  kami t u d j u  dem a r i p l a n u  

l a h a t  enande Bagabag l a 1 i  s i  

Luson (Luzon) . T a l a  t e l e d  manamal. Walu' o r a  kami s i  l a n .  

Lumengngan subu-subuhin ba 'ahu t ekka  kohap. Bisan i s a b  nuhut 

b u s l a i n  h5p t e l e d ,  aku song ne  ku g a l i  kasanda l .  Lammahan ne  ku 

manamal. Bang pa tekka  i s a b  padeheng b u s l a i n i n ,  ubus duwa l i  i s a b  
- 



me' a ' a h i n  ngadday, atawa m a g b e l l i  i n e - i n e  ne  h a d j a  me1 takakan-  

kakan. Niyal  kaddayan pangaddayan kami gal n i y a l  l a l u k n e  s e d d i l i ,  

luwal  bawi. Kami luwal  h a d j a  mangan buwas da  bayu ' .  P a g l a l i  kami 

s i  Bagabag p inano lo ' an  i s a b  kami magtayip.  Kahabal e l l e w  

d a l o r a - d a l o r a  kami p i n a n o l o ' a n .  Niya '  kami dam bu lan  duk t e n g a '  

l a 1  i. 

Bang pa tekka  maglengngan-lengngan i s a b  kami l a ' i .  Bakas kami 

nabu' s i  enande Solano.  Pagmole' kami teddak hep b e t t i s  j i p  

kamihin.  Bu 

gana '  l e l l a  k 

kami muwibud 

Keypara n i y a l  

Ubus ha rap  p i  

n i y a l  l e l l a  d 

b e t t i s  j  i p i n .  

luwal kami dende kemon 

ami. Gat i hep - t a k o l e l  

s i p u t  b e t t i s  j i p i n .  

ga su l i nahan  t a p i t .  

sawe' kamihin ngeddor 

. i na  ak n g a g a n t i  ' an 

Na i y e  ne miya' an 

ba 'ahu kami t a p a  hap luma' . 
Palat n e  b e t t i s  j i p i n  



q&"p q-l'mt? 
Buslain had j e 

Mangan dem kaddayan 



H a p  B a l a n g a o '  

Bakas i s a b  kami lumengngan mintedde hap l a h a t  Jangsa 

Balangao. Magla r ip lanu ,  pegge'  g a t  n i y a '  k a l  lap p i .  Ta l a  

pe  t e ' e d  l a h a t  miya 'an  arnban Bagabag, saguwa' pap i  kami an 

da  e l l e w  du kami l a '  i. Duwempu' minutu du kami s i  l a n  p 

mag1 a r i p l a n u .  Duk ngagad ne a r i p l a n u h i n  l a ' i .  

S e d d i l i  t e ' e d  i s a b  l a h a t  m a l a ' i h i n .  Langkew me' pununen, duk 

ekka.  Magbasak du i s a b  me' a t a  m a l a ' i h i n .  Subey dumat in  

b i n a d j a l  pegge1 g a 7  n i y a '  kabew l a ' i .  Hatu g a t i  kapapihan 

kabew l a h a t  miya 'an  peggef  b i d  manamal. Met basakden d i y a t a '  

punu. Kuwe' bantuk haren  basakden,  magpangkat-pangkat ne h a d j a .  

i s a b  

Duh = = ~ ~ i l i  i s a b  bantuk pagsemmek me' a l a  mala1 i h i n .  Magpanyap 

du s i y e  maggantung l i ' u g ,  saguwa' me' manik bu had je .  



Dende bangsa BaPangao 



Duk maggallang du i s a b  s i y e ,  agen ne  pu tu s  lengngenden we' 

g a l l a n g .  Duk pinekkes  i s a b  kokden duk manik du i s a b .  Bang 

matu luh in  ko' pagsemmekden magso l l e t  h a d j a .  Saguwal p a l a l i  

kami miyal  an luwal  du duwangan t a k i t e  kami magso l l e t  i n .  

Niyal  i s a b  luma' papihan kami, makalakan pe i s a b  kami l a ' i .  

Kinakan kamihin buwas duk w a d j i t  duk l a ' uknen  s a y u l .  Gal n i y a '  

kenna l a 1  i .  Pegge' t a l a  manamal t a h i k i n ,  duk pegge'  me1 a l a  

dem gulangan s i y e .  Gal n i y a '  t a b u f a n  t a p i t .  Saguwa' n i y a '  

i s a b  i s k u l a n  l a ' i .  Gat du kami t e g g e l  l a l i  s i  luma' miya ' an .  

Ubus had ja  kami mangan, b a l i k  ne  kami ha rap  p i  s i  a r i p l a n u .  

Saguwal l a n i n  a s a l  b i d  duk p i s a k .  Duk magtuntut  a p i l - a p i l .  

Bisan pinayaman t a p i t ,  t a l a  bang i l engngan ,  pegge'  l ibuwad 

l a n i n .  Kohap ne  b a l a h u  kami t ekka  s i  Bagabag b a l i k .  



M e 1  basakan diyata' pununin 



S i M a n i l a '  

Ubus miya '  an b a l i k  3b kami hap M a n i l a ' .  Ampat bahang i  kami 

l a ' i  s i  Mani la .  Da 3 m i  magpas iya l  l a ' i .  Tap? kami s i  

ka 'ekkahan me' hayep l a ' i .  Ekka t e ' e d  bayu l -bayu ' an  hayep l a ' i .  

Me' g a d j a  duk me' bayu1-bayu 'an  kuya ' .  Maghadje-d ik i '  n e  h a d j a  

kuya'  i n .  Niya '  me' kuya'  i t t e m  duk abu duk me' kabang. Niya '  

i s a b  l a ' i  me' kabew d i k i ' .  Duk me' sawe kuwe' me' h a d j e  i n e  bu 

ekka.  

Bakas i s a b  mintedde  m a s i y a l  i s a b  kami hap enande .Luneta ,  

maka-s inna-s inna  du i s a b .  Niya '  me1 bohe '  ng i s saw p a d i y a t a '  duk 

n i y a t  d e l o s  kuwel h a d j e  i n e .  ~ a l k i n a n e n  dem b u l a k ,  lumeronen 

jambangan t i - t i .  Duk n i y a '  i s a b  mapa P i l i p i n a s  dem b o h e ' .  

Ngadday kami l a ' i .  Me' a ' a  magkaddayin umew s i y e  kemon. Pag- 

, b i s s a d e n  mags inyas ,  bang g a ' i  i s a b ,  s u l a t  h a d j  a  p a g b i s s a d e n .  



Kuya ' Gisaf f e 



Lima'ung Gad j a 



Si Luneta 



Bang pateKka bang g a l l  Kaml m a s i y a l ,  l a i i  n a d j a  Kaml s i  luma'  

pab3k-b3k. Bang p a t e k k a  maglangihan  i s a b .  N iya '  p a g l a n g i h a n  s i  

b i h i n g  luma'  , h i n i n a n g - h i n a n g  h a d j a  we1 d e  kuwe' l imbu- l imbu.  

G a ' i  ku t a n t u  b a h a n i  pegge1  n i y a '  ka l a l emanne .  L a ' i  ku h a d j a  s i  

h i g a d - h i g a d .  

Bakas min tedde  sangem, p i  i s a b  kami lumengngan ngadday a i s  ke r im  

[ i c e  c ream) .  Maglengngan h a d j a  kami pegge1  t a p i t  du s i  luma'  

p a l a 1  i h a n  kamihin .  Hlp t e ' e d  M a n i l a ' i n ,  h a d j e  manamal duk  ekka  

puweblone.  



Ang aking Paglalakbay 
Patungong Nasuli 

Ang kuwentong ito ay tungkol sa aking paglalakbay patungo 
s a  lugar na tinatawag na Nasuli, Ang Nasuli ay pulu-pulutong 
na rnga bahay (mal i i t  na lugar)  sa  lalawigan ng Bukidnon sa  pulo 
ng Mindanao, Ang lugar na i t o  ay nasa g i tna  ng katihan a t  
malayo sa  dzgat , , 

Patungo pa lmang kami + roo y masqrang-masaya na ako sa 
dahilcng pinayzgan &o ng aking mga magulang na pumaroon, Plula 
sa  aming bahay, nagdyip k m i  papunta sa pantalan, Nang kami zy 
makababa sa  dyip, l an t sz  naman ang m i n g  sinakyan papuntang 
Zambomga,. Napakaganda ng dagat nang kami'y nasa lan tsa .  
Walmg kaalon-alon a t  napdcalinaw ng tubig ,  Ig ina la  ko m g  
aking paningin a t  sa d i  !ralayu,m natrmaw ko ang Basilan, 
Napakaganda n i to :  king nasa isang panig n i t 0  ay pawang rnga 
buhangin a t  sa kabila naman ay rnga bakawan z t  kallit molnyo pa 
kami sa  Basilan, k i tmg-k i t a  nzmin ang bundok na tinatawag nn 
Kubung a t  i t o  ay napaliaganda. 

Nang kam-i ' y makarat in'g sa Zamboanga, , kaagad kaming nagtungo 
sa  bahay ng aking kaibigan- Sa kanilang bahay kami nzgpalipas 



ng magdmzg, N a g  mag-umaga na in ihat id  niya keni sa airpot. 
Umuu1a.n noon nang malnkas a t  baha sa mga kalye. Nang may sa 
daramg dyip, a t  ang tubig ay tumilamsik anupa1t halos ay 
wnabot ns' sa  inotor ng dyip, 

I 

izindi pa k m i  halos nagtatagal doon sa pal iparm nang nag 
dumnt ing na t qtlong lslaki . Napag-alaman naming makakasma 
namin s i l a  papunta sa Nasuli, Naghintay k m i  ng eroplmo doon sa s 

sa lugar na pinaghihintvan ng mga pasahero, "Terminalw ang 
tawag n i l a  r i t o .  Hindi nagtagal, dumating ang eroplmong s , 
sasakgan namin. . ~ a l i ' i t  lang ang eroplano a t  sa hi tsura a y  
nakapaglulul?.n limg ng anim na pasahero a t  dalawang p i l o t o ,  
Pagkatapos ay itinanong sa amin ng pi lo to  ang ming pangalan 
a t  i s inula t  niya ang mga pangalan ng mga sasjkay sapagka't 
lcailangan i t o  ng sinumang sasckay sa eroplmong iyo, 

Pagkatapos, lumulan na kaming lahct  sa eroplano, Nang 
rnagaakyat na k m i  sinabi sa amin ng pi lo to  na ayusin namin ang 
aning sinturon, Sapagka't lahat  ng naglalakbay s&ay ng 
eroplano, mali i t  man o malaki a y  dapt nakakabit ang sinturon, 
upang hindi siya mapatapon sa hmgin, Tumawa 3ko ng tumawa 
pagkal t sabi n i  Diyang, "Hindi ako marunong magkabit nito." 
Natawa dso sa dahilang tinulungan pa kami ng i s a  sa aming 
mga knsma na mag-ayos ng sinturon. 



Nang maikabit na namin ang aming sinturon,  pinaandar n.a ng 
p i l o t o  m g  eroplano. Napakaingay ng motor a t  napakalakas ng 
hangin pagka' t dalawz ang e l i s i  n i t o ,  Pinzandar i t o  nang 
marahan sunod, p i n a t i g i l  i tong  sandnli a t  pagkatzpos ay 
pinatakbong muli, nagtipon ng b i l i s  a t  tumaas. Sinabi ko kay 
Diyang, " M u  parang awto i tong eroplanong i to ."  Hindi ako 
natakot pagka' t  damdem ko7y umaakyat lamang i t o  sa  bundok. 

Nmg nasa himpapawid na m g  eroplano, turningin ako sa 
ibaba. T i l a  mga l a r u m  ang t i n g i n  ko sa  mga bahay a t  dyip dahi l  
sa k a l i i t m  ng mga pulo a t  bayan, Makikita ang Basilan p a t i  na 
ang pulo ng Xakol, Sa i s m g  panig ay mga bakaw:lm a t  sa  kabi la  
nama'y buhanginan. Sa malapit sa hangganan ng pulo, ang dagat 
ay parmg berde, Pzg naman i t o l y  malayo sa pmp~mg, k ~ m g  
tingnan nama'y asul  pagka't  napakmalalim. Nzkita rin namin ang 
pulo ng Olotaulgga a t  mg Lunsod ng Cotzbato. 

Nang dumaram ksmi sa Cotabato, knpagdaka' y kurnalcg 2 t  
umindayog mlg esoplmo. Nagulat alco a t  nagtaka kung baki t  
g m i t o  ang nmgyayari .sa eroplano. h o  sa  palagay ninyo? Sa 
dahilang k m i ' y  dumarmn s n  mga balumbon ng alnpaap. Nmg 
makalampas na kami sn mga nlapaap, naki ta  ko nxaan a ~ g  malaking 
tubigan (palayan) at mnlaking tubuh'm a t  maluwang no Bagubatan. 
A t  mayroon ding malaking i log ,  



Nmg k a n i l y  malapit na sa  paliparan, sa Nasuli, bumaba na 
ang eroplmo,  Nakatingin pa kami sa  ibaba st d i  namin 
namamalaym ay nakalmding n c  ga la  k m i  s a  Ncsuli. Hindi 
masyadong mclaki ,ulg kanilang paliparan , ' I s n  lang i t o n g  patag 
nn lugnr nn puno ng (amorseco) damo. Hindi tu lad  sa Zamboanga, 
doon, sement adong lahat,  

Naroon m g  mga sasalubong sa  amin, Pagkatapos, nagbabaan 
na kami at  kinuhn n i l n  ang aming mga dala-dnlahm 2 t  nagtuloy 
nn kami s x  bahay nn  aiiing t i t i r h a n g  pmsamantala. 



- k g  Paglzlakbay sa  Maynila a t  Bagabag s ~ .  Luzon 

h i g  kuwentong i t o  ay tungkol s a  aming p.?.glalakbay patungo 
sa Maynila, Magsimula ang paglalakbay sa Za~boangc, 
isang hapon, Sumakay kami sa ism? napAczl?.king eroplmo.  
Gabing-gabi nn  n m g  kcamity makaratlng s s  Piaynila. Swnakay 
kami s a  t a k s i  mula s a  p c l i p a r m  a t  nagtuloy s a  bahay na  ming 
t i t i r h a n ,  Kicamagahan, madilim-dilim pa, nggtungo kami SCI. 
lugar na tinztawng na  Bagabbng doon s a  Luscn, Tzlagang 
napakdayo noon, Wclong oras  kaming nagl?kbay, Umaga pa k m i  
noong m a l i s  s u b ~ l i ' t  hnpon na nmg k m i ' y  makarating doon. 
Kahit na  k m l ' y  sak2y ng bus na maga.ndc at m y  naginliaw&g 
u p u a  d m d m  ko y d i  na ako makatatagal, Nzikapzpagod m g  
biyaheng yaon , 

Pmr&a-n~ki='y tumigil  ang bus a t  arng mS:1 tao 2u bumabsbz 
upmg kumain sa restatman o kaya'y b m i b i l i  ng kzhi't rxnor,g 
makdcain. Iby nakainan kaming i s m g  restzwran na !.?31?~1g ibang 
t i n d m g  pang-ulam kundi b ~ . b o ~  k'qya kznin ns  lmg m g  lrinain 
n u i n .  

Sa Bcgabng, t inurimn kaming nagmakinilyn, i s ~ m g  o ra s  s a  
i sang  .ara\ri, Is?. a t  1rala)lating araw kaming nnmalagi roon, 



Lurnal,?bas din kani paminsm-ninsan. Minsan pa nga' y 
nagpunta kani srt lugar na tinatawag na Solmo. Noong Irami'y 
pauwi na,  nnplat ang s incsakyx naming dyip, panay bcbae pa 
naman kani,  1,Jala n i  israng l a l ak i .  Hindi n m i n  siyempre 
kaymg magkumpwni noon, Mapalad pa r i n  kami pagkal t s a  d i  
kalayunn 2.y may isme; estasyong nngbubulkanisa. Nagtungo 
roon ang i s a  sa  amin a t  sunundo ng Lsang manggagawa roon a t  
pinakiusapang pa l i t an  qulong ng m i n g  dyip. Pagkatapos L 

s&a pa l m m g  kami nakauwl. 

Sa Balangao 

Mins,m nagtungo kxn i  sa  lugar ng maga katutubo sa  Balangao, 
Nag-eroplano kami pagkal t walzng dam patungo roon. Napakalayo 
ng lugcr  na iyon mula sa Bagzbz.g, ngunil t isang araw l a n g  kami 
roon. Mga dalawampung minuto lang iyong n i l ipad  ng eropl-mo. 
Rinintay na kami roon ng eroplano, 

Kakaibang-kzkaiba m g  lugar na iyon. Matataas zng mga 
bundok a t  napakarami. &a tub-igan nagtatanin ang mga t a o  a t  hindi  
s i l a  nag-aararo pngkal t walang mga kalabaw doon, Marahil , walang 
makapagdala ng kalabaw doon dahi l  sa  kataasan ng lugar. Ang 
kanilang mga palaycan ay nasa mgn bulubundukin, Bait ang-baitang 
ang rnga i t o  na parang hzgdan, 

r 



Kakaiba r i n  kung m a n m i t  ang mga t ao  doon, Ang kuwint3.s 
ay bahagi ng kanilang kasuutca ngun i l t  mclalaki an@; mga b u t i l  
n i t o ,  Nagsuot r i n  s i l a  ng pulseras,  Halos natatakpan no ng 
gulseras  mg kmil ,mg ng3- braso. Ang mga bnbae ay gumagmit 
ng abaloryo sa kani1,mg buhok, Nopag-alaman rin naming ang 
mga t a o  roon noong uno ay mga nangakzbnhag lmang. Pero* 
noong kami?y naroon, dadalawa l a g  m g  nnki ta  naming nakabahag, 

M a y  isang bahay kzning napuntahan a t  doon, kamity 
hinainan ng pagknin-knin , sinukmani . Gulay lang ang aming 
pang-ulam, . Walmg isda roon pagkaf t a g  dagat ay n a p d c a l ~ o  
a t  i s a  p a l y  mga taong-gubt~t s i l a .  Welcmg malapit na palenglce 
n p i f t  may paara lm doon, Hindi kami nngtagal doon sa lugar  
na iyon. Matapos k:lming mnkzkoin, Surnalik na  kami sa 
kinnroroonan ng erop1,mo. 4116 tclnmpas ay nataas  a t  naputik 
pagkol t  i t o l y  nasz t ab i  ng p..tubig ng polayan. Run? t i t i n g n a f y  
rnzlapit n g u n i l t  malrlyo pa6 nil'akad pzgka't i t o f y  palk6t sa 
bundok. H5.pon n n  ncm[; knnif.y mak:ibnlik sr: Ba~abag. 

Nagbalik na 1c:~rni~sn Mnynila. Apat na arzw kami roon. 
Lagi kaming nmmasynl .  Pumuntn kami sa  zoo, Ib2l t - ibmg 
u r i  ng h a p p  m g  naroon.  1137 e l e p m t e  a t x a ' t - i b L m g  u r i  



ng matsing. May m a l i i t ,  may m?.laki. May mga mztsing na abuhin, 
i t i m  a t  b2.tik-batik. May nga kalabnw na pmdak. Mayroon ding 
leon, hipopotmus, g i r a f f e  a t  mga ibon. May malal>king saw3 a t  
napakarani n i l a ,  

Namnsyal r i n  kaming minsan s n  tinataw7g nilccng Luneta. 
Napakagandc ng lugar  na iyon, Mayroon doong pawnteyn na ang 
tubig ay burnabalong na p a i t a a s  a t  ncyroon ding nalaking orasan. 
Ang motor ay nasa i l a l i n  cg lupa a t  m g  mga b i l m g  ay y a r i  sa 
h a l m m g  s i t i n i ,  Malcikitz r i n  doon sa Luneta m g  mapa ng 
Pi l ip inas  na nasa tubig,  

Icuraain kani s a  isang res tawrm doon. Bingi ang l a h a t  ng 
tagapagsilbi  roon sa  restawrang iyon. Nakikipag-usap s i l z  sa 
mga tao sa pamamagitan ng pagsenyas o d i l i  namary i s inusu la t  
n i l a  ang n a i s  ni lang sabihin,  

Pag nagsawa na kami sa  pmcmasyal, s a  bahay na lmg kani 
a t  - nahihiga, Kung minsm ncmal y lumalangoy kami, May Languyan 
sa malapit s a  bahay, Wari koty ginawa l'mang n i l a  i t o  pagka' t  
para i tong n a l i i t  na lawa, yaln akong lakas ng loob na pumunta 
sa  bahaging malalim kaya nasa t a b i  n& lang akong lzgi, 

P 



Isang gabi, lumabas kanii' para magsorbetes. Lumakad lang 
k m i  pagkn't malapit l a g  ang gawaan ng sorbetes sa lugar 
nainin, 

Napakaganda ng Maynila, napakalaki a t  maraning 
inapamimilhan, 


